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The article is devoted to the problems of translation of stable
combinations of legal terminology. The main feature of phraseological units
is the discrepancy between the plan of content and the plan of expression,
which determines their specificity and leads to the difficulty of translation
and its variability. The specific features of stable phrases of legal
terminology that create difficulties when translating into another language,
and the difficulties of translating legal terminology associated with its
variability are identified and analyzed. It is concluded that the meaning of
stable phrases cannot be deduced from the meaning of their individual
elements.
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IIpenmerom Hamero MccieloBaHMS SIBIAIOTCS YCTONUMBBIE COYETaHUA
IOPUIAMYECKON TEPMUHOJIOTHH, KOTOPBIE COAEPIKATCS B JIIOOOM SI3BIKE.

VceToiuuBbIE COUYETaHUS U3y4daeT CIIELUaIbHbIA pa3/iel A3bIKO3HAHUS —
¢dpazeosorus. DTUM Ke TOHATHEM O0O3HAYAETCS TaKXKe COBOKYITHOCTb
YCTOWYMBBIX COUETaHUH B s3bIKe B 1esioM. CriexyeT oTMeTuTh, 4to (paseo-
JIOTH3MBI B TEOPUH €I[€ HEAOCTATOYHO YETKO OMPEAEIECHBI U HCCIEI0BAHBL,
HE TIONy4MIH IMOJIHOTO OCBelleHHs. B HaydHOH nuTeparype OTCYTCTBYET
€IMHCTBO B3TIIA[0B HA COCTaB 3TUX €IMHUIL B SA3bIKE.

OCHOBHOW eIWHUICH (Ppa3eoNOTHH SBISACTCA YCTOWYMBOE COUYCTAHUE,
COCTOSIIIIEE U3 JBYX HIM HECKOJIBKUX CIIOB, ILEJIOCTHOE IO CBOEMY
3HAYECHUIO M YCTOMUNBOE MO CTPYKTYpE.

OCHOBHOW O0COOEHHOCTBIO (h)Pa3e0JIOTU3MOB SIBIISIETCSI HECOOTBETCTBHE
IUIaHA COJIEpKaHMs IUIaHY BBIPAXKEHHMsS, YTO ONpelelsieT UX crenupuKy,
MpUaaeT NIyONHY U THOKOCTh 3HadYeHuio [4, ¢. 127]. Hanmuuue y dpaszeorno-
TH3MOB «JIBOITHOTO JHA» BeNET HE TOJBKO K TPYAHOCTH MEpeBOa, HO U €ro
BapUAaTUBHOCTH.

[lo cnosam H.II. TumodeeBoii, OGoyiee CIOXHBIE CIOBOCOYETAHMS
HEJIOCTaTOYHO pa3paboTaHbl B THIOJOTMHM cioBocodyeTaHnii. K Hum
OTHOCSTCS ()Pa3e0IOTHUECKUE H TEPMUHOIOTHIECKHE coueTanus [6, c. 12].

N.YO. Eccuna u 3.B. CemeHOBa paccMarpuBaroT (Gppa3eosorH3Mbl Kak
olpeJieTICHHbIE SI3BIKOBBIE 00pa30BaHWS, KOTOpPbIE O00JaaloT CI0XXKHON
CMBICJIOBOM  HAarpy3kod W TpaMMaTHYeCKOH CTPYKTypoi. 3HaHue
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3aKOHOMEPHOCTEHl (pa3eoNOTHUeCKUX EAWHUI] MO3BOJSET IIEPEBOMYHUKY,
yYMEIOLIeMy aJIeKBaTHO IepefaTh (Hpa3eosioru3M Ha APYroi sA3bIK, IIOKa3aTh
BEICOKOE PEeUeBOE MacTepcTBO aBTopa [3].

B pesysbprare aHadIHM3a M CONOCTAaBICHMS (Pa3eoNOTHUECKUX SIUMHHL Ha
AHTTIMICKOM U pycckoM s3blkax E.dD. ApceHTbeBa MpuIlia K BEIBOAY, UTO
HapboJjee MpPAaBOMEPHBIM MOXKHO CYHTAaTh pPaccMOTpeHHe Qpaseoso-
TMYECKHX CJMHHUIl B TPeX AacCleKTaX: CEeMaHTHYECKOM, CTPYKTYypHO-
rpaMMaTHIeCKOM U KOMIIOHEHTHOM [3, ¢. 93-97].

Hepeako wucmnons3oBaHne (pa3coNornueckux CIAWHHI] OTHOCHUTCSA K
OIPE/ICICHHOMY COLHAIBHO-KYJIBTYPHOMY HIH Y3KOIPO(hECCHOHATBHOMY
CETMEHTY.

K coernupuyeckuM 0COOCHHOCTSIM — YCTOMYHMBBIX — CIIOBOCOYCTAHHI
OTHOCATCS cieayronmue HaKTopbl.

B ycTOIYMBEIX COYETaHUIX COCTABIAIOIINE IEMEHTB COXPAHSIOT CBOC
3HAYCHHE, HO COYCTAIOTCS TOJBKO C ONPENICIICHHBIMH CIIOBAMH, TI09TOMY UX
HeJIb3s IPOM3BOJILHO MEHATh. B aHIJIMICKOM S3bIKE CYLIECTBYET OONBIIOS
YHCIIO TAKUX YCTOWYMBBIX CIOBOCO4YeTaHuil: t0 take measures — mpuHUMaTh
(a He O6path) Mepsl; t0 make a decision— npuHUMaTh (a HEe IeNaTh) pelIeHuUE.

B Takux CIIOBOCOYETAHHSX HHOTAA JOMYCKACTCS CHHOHUMHYECKAs
3aMeHa, HampuMmep, to take a decision. DTo CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO
YCTOWYMBBIC COYETAHUS HE SBISTIOTCS 3aCTHIBIIMM KOMIUICKCOM: JTOOHUTHCS
pesynbraTtoB — t0 achieve results — to accomplish results. Ho wariie Bcero
OHHU SIBJISIFOTCSI UMEHHO YCTOWYHBBIMHU CIIOBOCOUYCTAHHUSIMH.

CyIIeCTBYIOT TaKXKe YCTOHYMBBIC CIIOBOCOYETAHUS C MPEILIOraMH.
Hanpumep: in accordance with — B cootBerctBuu c, in addition to — B
nobasnenue k, for the purpose of — ¢ uenvio U MHOTHE Ipyrue, KOTOpPbIE
HEO00XO0IMMO 3aIIOMHHUTb.

HexkoTopble cX0xue CIOBOCOYESTAHHUS YaCTO CMELIMBAIOT M3-3a HAJIWYHUS
WM OTCYTCTBHS apTHKIS, WINM 3aMeHbl npemiora. OOpamialoT Ha cels
BHUMaHMe Takue mapsbl: in case of — B ciryuae, in the case of — urto kacaercs,
in time — BoBpeMs (kKo BpeMeHwu), ON time — BoBpems (myHKTYyasbpHO), at the
sight of — mpu Buze, in the sight of — ¢ Touku 3penus.

Bapuarusaocts nepeBosa ropuaudeckoil repmunosiornn M.I'. I'amzatoB
CBSI3BIBACT CO CICIYIOIMMH TPYIHOCTSIMH: 1) S3BIKOBAs TIPUPOJIA TEPMHHA;
2) cneumdpuueckas XapaKTepUCTHKAa OPUINIECKOTO TEPMHHA; 3) Pacxoxk-
JeHrne OObEMOB MOHITHH, MepeIaBacMbIX TEPMHHAMHU-aHAJIOTaMU H3-3a
HECOBMAJCHHS IPABOBBIX CHCTEM TOCYAApPCTB; 4) HEAOCTATOYHOCTh MOATO-
TOBKM JIHL, «IPEACTABISIOLINX» IEPEBOJ. TEePMUHBI-CIIOBOCOYCTAHUS TI0
CPaBHEHHUIO C OJJHOCIIOBHBIMH TEPMUHAMH MO3BOJISIIOT OOJiee pasBepHYTO U
TOYHO ONPENeTUTh 0OBEKT MBICIH, & TAKXKE B PAJC CIy4aeB AOragathCs O
3HAYCHUM TEPMHUHA, OMHUPAsCh Ha ero OykBanbHOe 3HaueHue. OAHAKO B
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HEKOTOPBIX CIIy4asX TEPMHUHOJIOTHYECKOE 3HAUYCHHE BBIBOJHTCS HEBEPHO
[2,c. 11-16].

TecHas cBs3b IOPUIMYESCKUX TEPMHUHOB C OOIIMM S3BIKOM HPOSBIISETCS
B HaJIMYUH TEPMHUHOB, 0Opa30BaHHBIX IIyTeM MeTa(OpHIecKOro mepeHoca.
Hambomnpimass CIIO)KHOCTP B IEpPEBOAE TAaKMX MOICNEH OCHOBaHA Ha
acCOIMANNAX MEXAY IPEIMETOM U OJHUM U3 €ro NPH3HAKOB, HAIIPUMED:

to nail on charge — 1) o6BuHsATh;, 2) HpHBIEYs K OTBETCTBEHHOCTH
(IpUTrBO3ANTH, IPWKATh K CTEHE);

go to the people — 1) BeriiTH B 10U, 0OPAIIATHCS 38 MOMOIIBIO, BHINTH
u3 TIOpbMBI; 2) GayutotupoBaThes (Ha BeiOopax B KoHrpecc).

VcToitunBOCTh (hpa3eosorn3MOB OCHOBBIBACTCSI HA COXpaHEHUH 00pasa,
JIe)Kalero B ero ocHoBe. B To e Bpems cpeau (pa3eojorn3MoB Kak
pYCCKOTO, Tak W aHIJIMICKOrO S3BIKOB 3aMETHOE MECTO 3aHHUMAIOT
YCTOIYMBEIC COYECTAHUS TEPMUHOIOTHYESCKOTO IPOUCXOXKICHHS, HAIPUMED:

to lay down the law — 1) npectynuTh 3aKoH; 2) yCTaHABIMBATH MPABOBHIC
HOPMBI;

to be out of court — 1) BeiiiT U3 cyaa, ObITh HE3AaBUCUMBIM; 2) IOTEPSITH
TPaBo Ha UCK;

criminal lunatic — 1) HouHO#t BOpP, PEIUANBHCT, MAHBSK; 2) TICHXUICCKH
0O0JIbHOI IPECTYITHUK;

Philadelphia lawyer — 1) topuct B Punanenbhuu, y3KOHAIPABICHHbIH
FOPHCT, TipodeccroHalt; 2) KPaCHOPEUHBBIN aJBOKAT, H3BOPOTIIMBBI IOPHUCT;

slush fund — 1) uepnast kacca; 2) JeHbIH, IPEAHAZHAYEHHBIE TS B3STOK.

B ropunudeckoil TEPMHUHOJIOTMM MOXKHO HAWTH OrPOMHOE KOJIHMYECTBO
YCTOHYMBBIX COYETAHMNH-TEPMHHOB, BKIIOYAFOLINX HECKOIBKO KOMIIOHEHTOB.

P.®. [lpoHnHa HOTYEPKUBACT, YTO TEPMHUHBI-CIIOBOCOYCTAHHS MOTYT
NPENCTaBISITh COOOI:

a) CJIOBOCOYCTAHHMS, KOMIIOHEHTBHI KOTOPBIX CBSI3aHBI MEXIY CcO00ii
IyTeM NMPUMBIKAaHHS (HanpuMep, justice system — cucrema npaBocyaus);

0) cioBOCOYETaHHS, B KOTOPBIX CMBICIOBas CBSI3b MEXIY KOMIIO-
HEHTaMu O0(OPMIICHA TPAMMATHIECKH C MOMOIIBIO TPEJIIOTa HITH HATHIHS
oKkoHuUaHui (Hampumep, powers of arrest — npaso Ha apect) [5, c. 9].

B  GoJBIIMHCTBE  CIy4aeB  FOPUIMYECKHE  TEPMUHBI  SBISFOTCS
YCTOWYMBBIME CIIOBOCOYETAHUSIMH. VHOT/IA MPH TEPEBOIEC BCE SIICMEHTHI
TEPMHHA — YCTOWYMBOTO CIIOBOCOYETAHWS MONYJAlOT 3KBHBAICHTHOE
oTpaxkeHHe: IpaBo cobcTBeHHOCTH — right of ownership; npaso momunoBanust
— the right of clemency; npago cnpaseamBocty — the right of justice u T.x.

Ecnu B CIOXHBIX CJIOBaxX, MOCTPOCHHBIX Ha OCHOBE aTPHOYTHBHOIO
NPUMEHEHHMS CYLECTBUTENBHbBIX, OT/CIbHbIE KOMIOHEHTHI He O(QOPMIICHBI
rpaMMAaTHYECKH, T. €. HE UMEIT MOP(OIOrHIecKux (IEeKCHil U COeqHHS -
I0TCS MeXIy co0oil 0e3 moMomM CiIyXeOHBIX CJIOB, TO TEPMHHBI —
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YCTOWYHMBBIC CIOBOCOYCTAHHS COCTOST W3 OJICMCHTOB, B3aMMHAsl CBS3b
KOTOPBIX O(OopMIIEHA C TTOMOIIbI0 MOP(OJIOTHYECKIX CPEICTB U CIyxKeO-
HbIX cioB. Hanpumep:

right to health protection — npaBo Ha oxpaHy 310pOBbS;

right to justice — mpaBo Ha mpaBocymue;

right of political asylum — npago monmtrgyeckoro yoexwuia;

right of economic management — mpaBo X035 CTBEHHOTO BEACHHS;

right to social security — npaBo Ha cormanbHOe obecreyeH e, u T. 1.

Braromapsi rpaMMaTHueckoil 0OPMIICHHOCTH 3JIEMEHTOB paccMaTpu-
BacMBIX TEPMHHOB, TIEPEBOJA MX HE MPEACTABISICT OCOOBIX 3aTpPyIHCHUIT,
€cd HE CYMTATh CIIy4aeB, KOIZJA OTACIbHBIC DIEMCHTHI TEPMUHOB
puoOpeTaoT cneuupuyeckue 3HAUYEHHs, KOTOpble HE MNPUCYIIHM UM B
IPYTHX CJIOBOCOYCTAHUSIX.

OGpa3oBaHne YCTOMYMBBIX CIOBOCOYCTAHHM, OTPAXKAIOIINX OJIM3KHC
HOHSTHS, TPOUCXOAUT OIarogaps B3aMMO3aBHCHMOCTH TEPMHHOB. Tak,
OyTeM COYCTAHWS TEPMHHA «IIPaBO» C TCPMHHAMH «OTHOILICHHUE,
«CO3HAHHEY», «HAPYIICHHUE», <IIOPSHOK», «CIOCOOHOCTBY, «TBOPYCCTBOY,
«CyOBEKTHOCTEY» ~ 00pasyloTCsl TaKHe CJIOBOCOYCTAHHUSA-TEPMUHBI, KAk
«mapasootHotnenue» (legal relationship), «mpasocosnanue» (legal aware-
ness), «mpasouapyiienne» (offence, legal wrong), «npasomopsimox» (law and
order), «mpasocmocobHocTh» (legal capacity), «mpasoTBopuectBO» (law-
making), «mpaBocyonextaocTh» (legal personality).

YcTolunBEIE OPUIMUYECKHE COYETAHHS-TEPMUHBI O0OPa3yIOTCS TaKkKe
HOCPEJCTBOM IIPUCOEIMHEHNS K TePMUHY ABYX W Goiee cioB. Hampumep, ¢
HOHSTHEM «IIPABO» CBS3aHbl TAaKHE COYCTAHUS-TEPMHHBI, KaK: «IIPaBO
aBTOPCTBA», «IIPAaBO BETO», «IIPaBO BHIOOpA MEHCHW», «IPaBO 3aKOHO-
JaTeJbHON HMHHIMATUBBD), «IIPABO MEXIYHAPOIHOW TOPTOBIN», «IIPABO
ME)K/IyHAPOIHBIX [OTOBOPOBY, «IIPAaBO HA OJATONPHUATHYIO OKPYXKAIOLIYIO
Cpefy», «IIpaBo Ha 3allUTy PEMyTALNH aBTOPay, «IIPaBO Ha UMsD», «IIPABO Ha
HCK», «IPaBO HA HEMPHKOCHOBEHHOCTh YAaCTHOM XM3HM» U T.1. OT TepMuHa
«HUCK» TPOUCXOAAT CBA3AHHBIE C HHUM TEPMHUHBI <«MCTCI, «HMCKOBOC
MPOM3BOJICTBOY, KUCKOBAS JABHOCTBY, «HCKOBOE 3asIBJICHUE) H JIP.

B 3aKk0HOATENBCTBE HAILIH MIUPOKOE MPHMEHEHHE TEPMHHBI, KOTOPHIE
0003HauatOT o0mIMe MOHATHSA W Ooee KOHKpPETHBIE, OepyIIue 3a OCHOBY
o0mmii TepMuH, HO AOOABIAIOMME K HEMY TOT WJIM HWHOH KBammpwu-
UUPYIOIMA TPU3HAK (HAIPUMEp, «KYIUIA-TPOaXa» — «KYIUIS-TPOJaxa
CTPOCHUS»; «IICHCUS» — «IEHCHA MO cTapocTu»). Ilpucymm 3akoHona-
TENbCTBY TEPMHUHBI, 00pa30BaHHBIC U3 HECKONBKUX CAMOCTOSATEIbHBIX CIIOB
(«cynoycrpoiictBo» — judicial system, «mpaBompeemcTBO» — SUCCESSION,
«mpaBocyaue» — justice, u T.1.). CrienyeT mogYepKHYTh, YTO B IOPUCIPY-
JCHIUK [0 CPaBHEHUIO C OBITOBOIl JIEKCHKOH BCTpedaercst OoJblie
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TEPMHUHOB, 3HAUYCHNE KOTOPBIX B OINPEACICHHOMN CTENCHN MMEET YCIOBHBIN
XapakTep W TpeOyeT MOMOIHUTENBHBIX OOBACHCHWH (HampuMmep, TePMUHBI
«UCKOBAs JABHOCTHY, KIOPUIUIECKOE JIHLIO», HEIABIKUMOE HMYIIECTBOY).

HawubGonee pacnpocTpaHeHb! TEPMHUHBI-CIIOBOCOUETAHHS CO CTPYKTYPOH,
B KOTOPYIO BXOJST CYIIECTBHTEIBHOE C MPHUIAraTeNbHBIM (HAIpHUMeEp,
«IIpaBOBasi CUCTEMa», «IIPaBOBAs CTATHCTHKA», «IPABOBOE TOCYNapCTBOY,
«IIPaBOBOE PETyJHPOBAaHHE», «IIPABOBOM aKT»); CYIIECTBUTEIBHOE C
CYIIECTBUTEIbHBIM B KOCBEHHOM Tajieke («IpaBO IIOMUIIOBAHUS, «IIPaBO
COOCTBEHHOCTHY, «IIPaBO CIPABEITUBOCTHY, «IpaBo yboexwuiay — the right
of pardon, ownership, equity, right of asylum); cymectButensHoe ¢ apyriam
CYIIECTBUTEIBHBIM B KQUeCTBE MPHIOKECHUS («KYTUIS-Ipoaaxay — purchase
and sale, «obep-mpokypop» — attorney-General, «mpembep-MHHHCTPY» —
Prime Minister). CyimecTBy0T 1 MHOTOCIIOBHBIE TEPMHUHBI-CJIOBOCOYCTAHHUS
(HampuMep, «IpaBo COOCTBEHHOCTH M IpyTHe MpaBa Ha BOAHBIC 0OBEKTHI»
(property rights and other rights to water bodies), «npaBo Ha cBOGOAY H
JMYHYI0 HempukocHoBeHHOCThY (the right to freedom and personal
integrity), «mpaBo Ha y4yacTHe B YNpaBJICHUH IeNaMH rocynapcta» (the
right to participate in the management of state Affairs), «mpaso
COOCTBEHHOCTH TpaXkaaH W ropuamueckux juip (the right of ownership of
citizens and legal entities), «mpaBo MOXU3HEHHOTO HACIEAYEMOTO BIIaA€HHs
3emenbHBIM yaactkomy (the right of lifetime inherited ownership of land)).

B aHrIMiCKOM S3BIKE TaK)Ke€ MMEIOTCS pa3iIUYHbIE YCTOWYUBBIC
CJIOBOCOYETAHUSI HMIUOMATHYECKOTO W HEHJIMOMATHYECKOTO XapakTepa.
Cpenn HHX clelyeT OTMETUTH OIIPEACICHHbIE pPa3In4Ms MEXIy aMepH-
KaHCKMM W OpHTAaHCKMM BapWaHTaM{ aHIJIMHCKOTO IOPUIMYECKOTO SI3BIKA!
lawyer (AmE) / barrister (BrE) is admitted (AmE) / called (BrE) to the bar.

B amepukaHckol ¥ OpUTAaHCKOH JIeKCHKOTpadMM TaKHe eIUHUIIBI
Has3bIBaroTCsl Mauomamu. [lon mamomoil moHuMaeTcs ciioBo wiM (¢pasa,
KOTOpBIE HeJb3sl NMOHMMATh OyKBalbHO. Hampumep, aHIIIMICKOE YCTOMH-
ynBOe BhIpakeHue t0 buy the farm Mosxer BBI3BaTH acCOIMAIIUIO C IOPHIM-
YECKOM cuTyanueld — MOKYNKOW HeIBWKUMOCTH. OIHAKO OHO HE UMEET
HUYEro oOIIero ¢ MOKYMKOW W MepeBoAuTCs mo-uHomy: |I'm too young to
buy the farm — s erte cnumkomM Mo01, 4TOOBI OTIIPABISITHECS] B MHP HHOTA.

B cynebHOM mpoliecce NpH XapaKTepUCTUKE YEIOBEKa, BBICTYMAIOUIErO
B KauecTBe OOBHHIEMOTr0, MOXKET MPO3BydYaTh TaKOE AHTIHHMCKOE yCTOM-
4YHuBOE coyeTaHue, kak: he could start a fight in an empty house — on Moxer
HayaTh CCOPY U3 HUYETO/Ha IyCTOM MECTe. DTHM YCTOHYMBBIM COUETaHHEM
Ha3bIBAIOT YEJIOBEKA, KOTOPOMY CJIO’KHO KOHTPOJIMPOBATh ce0sl, U KOTOPBIi
MOJET Ha4yaTh CCOPY Ha ITyCTOM MECTe.

CymecTByloT Takxke (paHIly3ckue, JIaTHHCKHE 3aHMMCTBOBaHMS,
KOTOpBIE COXpPaHWJIMCh B CBO€H MCKOHHOW (opme, XOTd M cTauu
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(OHETHYECKH ACCUMWIMPOBAaHHBIMU B  aHIVIMiickoM  si3bike.  OHHU
COXPAaHIJIUCH €lle CO BPEMEH, KOTJa FOPHIMYECKHMH S3BIKaMU AHITIHH
ObutM JTaTHHCKUHA # (paHIy3ckuil. HekoTtopble W3 3THX TEpPMHHOIO-
TMYECKHX COYETAHUH COCTABIIIOT aKTHBHBIA CJIOBaph OPUANYECKOTO
aHTIHMHCKOro s3bIka. OHM BCTPEYArOTCS, HAIIPUMEp, B TAKHX YCTOHYMBBIX
couertanusx, kak: terms and conditions (mpasuna u ycmosus), goods and
chattels (toBapsl 1 mBIKHEMOe umymiecTBo), breaking and entering (B3mom
U TIPOHUKHOBEHUE).

MHorue ycToHYMBBIE COYETaHMS FOPHIMYECKOTO AHIIMICKOTO S3bIKa
HUMEIOT YHCTO JIATUHCKOE MPOHCXOXK/ICHHE W COXPAaHWJIM CBOIO HCXOIHYIO
rpaduyeckyo Gopmy, 0JHAKO OHU ObLIM (POHETHYECKH aCCUMUIMPOBAHBI —
absente reo (B orcyrctBHe 0o0BuHseMoro), ab initio (¢ camoro Hauana),
abjuratio (orpedeHue), HEKOTOPbIe OBUTH TAK)Ke IPAMMAaTHYeCKH U rpadu-
yecku accuMmmimpoBanbl: t0 end a Parliamentary session (oxonuaHue
napnamenTckoit ceccun) — Parliamentary law (ITapnamenrtckuit 3akon). B
COCTaB AHIVIOA3BIYHON IOPUIUYECKOH TEPMUHOJIOTUM BXOIAT KOMOHHHU-
pOBaHHbIE TEPMHUHBL, OJJHA YacTh KOTOPBIX MPEACTABISAET COOOW mpsMoe
JIATHHCKOE 3aUMCTBOBAaHHE, a ApYyras — aHIMHACKUA TEPMUH WK aCCUMH-
JIMPOBAHHOE 3aMMCTBOBaHWe, Hampumep: Pro forma letter (mpodopma
nuckma); ad valorem duty (momutmra cooGpasHo 1ieHe); action in rem
(melicTBUE B peaqbHOCTH) M T.II.

Hanynumne OONBLIOro KOJMMYECTBA TaKMX TEPMHMHOB B aHIJIOS3BIYHOM
IOPUAMYECKOW TEPMHHOJOIMH MOXHO OOBSICHUTB, B MEPBYIO Ouepesb,
KPAaTKOCTBIO IIOJIy4EHHOTO TEPMUHA-COYCTAHUS, IOCKOIBKY IepeBOJ
JIATHHCKOM YacTH HA aHTJIMHCKHI SI3BIK CTPYKTYPHO YCIIOXKHHJI OBl JAHHBIC
TEpMHUHBI U c1eiall Obl HX MEHEee TOYHBIMH.

Kpome Toro, B aHMIIOA3BIYHOM IOPHANYECKOI TEPMHUHOJIIOTUH CONCPKUTCS
JI0CTaTOYHO OOJIBIIOE KOJHMYECTBO YCTOHYHMBBIX TEPMHHOB-CIOBOCOYCTAHMIA
— TEPMHHOB-MHTEPHAIIMOHATM3MOB. MHOTHE U3 HUX UMEIOT IPEKO-JaTHHCKOE
MPOKCXOXKICHKE, HarmpuMep, Sodomy; prostitution; doctrine; precedent.

ToT ¢akrt, 4T0 Takoe YHCIO MHTEPHAIMOHAIM3MOB BXOJHUT B COCTaB
AHIJIOSA3BIYHON IOPUIUYECKON TEPMUHOJIOTUU, CBUAETEILCTBYET O CYIECT-
BOBaHUM TEHJCHIMH K WHTEPHAIMOHAIW3AIMU OOJBIINHCTBA HPABOBBIX
TEPMUHOB U IIOHSTHUH, B TOM YHUCJIE U YCTOMUUBBIX COUETAHUM.

B cocraBe aHIOSA3BIYHON IOPUAMYECKONM TEPMHMHOJIOIMM MOYKHO
0GHAPYKUTH (B OTIMYHE OT PYCCKOAZBIYHON FOPHIANIECKOH TEPMUHOIOTUH)
abCONIIOTHBIE ~ CHHOHMMBI, OTJMYAIOIIMECS TOJNbKO  CHHTAKCHYECKON
CTPYKTYpOii, Hampumep, «ectecTBeHHoe mpaBo»: Natural Law — Law of
nature, «cymectBeHHoe npaBox»: Substantial law — Law of substance.

Takxke ApKAM IPUMEPOM MOXKET MOCTYKHTh HaIUYUE B AHIJIOSA3BIYHOM
IOPUINYECKOW TEPMUHOJIOIMH HECKOJNBKUX TEPMUHOB, O0O3HAYAIOIINX
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moHsATHE «HCK»: action, complaint, claim, plea, lawsuit. Ho ne Bce u3 HuX
abcomoTHble cHHOHMMBL. Tepmums! SuUit, lawsuit, action u plea sBstrores
abCoMOTHRIMA cHOHMMaMH. Tepmu complaint sieisteTcst myGnmnpoBanneM
tepmuna claim. Oxrako ToBopuTh 06 aGCOMIOTHON CHHOHHMHHM TEPMHHOB
suit (lawsuit), plea, action, complaint, claim wme mpexncraBmsercs
BO3MOXHBIM. Tak, COTJIaCHO OIpENeNeHHI0 B AaHIJIO-PYCCKOM CIIOBape
OHNAMH, K MpUMepy, TepMHH action ymoTpeOmsieTcs B CICAYIOIIEM
snayenun: A proceeding in which a party pursues a legal right in a civil
court («IIpou3BoacTBO, B KOTOPOM CTOpOHA IpecieyeT 3aKOHHOE IPaBo B
rpaxaaHckoMm cyzae»). Torma kak Tepmun Suit “... is commonly used for any
court proceedings although originally it denoted a suit in equity as opposed
to an action at law” («... 0GBIYHO HCIONB3YETCs IS JIFOOOro CyaeGHOro
pas3OmparenbcTBa, XOTS IICPBOHAYAbHO OH O0O3Ha4al HCK B
CIPaBEINTUBOCTH, a HE UCK 1O 3akoHY») [1]. To ecTh mpHUBeACHHBIC BEIIIE
OTIpEeNIeICHNs] YKa3bIBalOT Ha TOT (DakT, YTO JCHOTAaTHBHOE 3HAYCHUE
TepMuHA SUit ropa3fo IIUpe 3HAYCHUH OCTANBHBIX TEPMHUHOB, 0003HaYa-
IOIIHX CIIOBO HCK», IIO3TOMY 3TH TEPMHUHEI SBIAIOTCS UACOTpapuIecKuMH,
a He a0COJIOTHEIMI CHHOHUMAMU.

Uto ke KacaeTcs aHTOHUMHUU B IOPUAMYECKON TEPMHUHOJOTHH, TO C
YBEPEHHOCTBIO MOXKHO CKa3aTh, YTO OHa JOBOJBHHO OrpaHMYEHa M 4Yalle
BCEro CBs3aHa C NPOTHBOIOCTABICHHEM 3aKOHHOTO M HE3aKOHHOTO, 4TO
COCTaBISIET TIPABOBYIO CEMaHTHUYECKYI0 yHuUBepcanuio: legal (3akonHoe) —
illegal (ne3axonnoe), legality (3akonnocts) — lawlessness (6e33akonue).

Wrak, wW3y4YeHHEe TMO3UIMKA YYCHBIX OTHOCHUTEIBHO OIPEICIICHIS
YCTOHYMBBIX CIOBOCOYCTAHUHA IIOKA3aJl0o, YTO CMBICH YCTOHYHBBIX
CIIOBOCOYCTAaHWN HEBO3MOXKHO BBIBECTH W3 3HAYCHHS WX OTACIBHBIX
2JIeMeHTOB. VX 3Ha4eHus, KaK MPaBUJIO, JAlOTCS B OTPACIEBBIX CIIOBAPSX,
10 aHAJIOTUH C OOIMIMMU CIIOBAPSIMH, B KOTOPHIX JTAIOTCS OCHOBHBIC HIMOMA-
TUYECKHE BBIPAKCHUS, (PPa3e0oIOTHICCKUC STUHCTBA U CPALICHUS.

IIpu mepeBoje Ha PYCCKHH A3BIK TEPMHUH MOXKET MpHOOpecTH opmy
€JMHUYHOTO CJIOBA, WJIHM K€ MPEJCTAaBIATh COOOW PYCCKOE YCTOHYHMBOE
CJIOBOCOYETAaHHUE, MOCKOJIbKY (paseosornueckue GoHIbl IBYX PazIMYHBIX
SI3BIKOB HE COBIA/IA0T.
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Oco0eHHOCTH MUCBMEHHOT0 NePeBOoAa MeXKIYHAPOIHO-TIPABOBbIX
JOKYMEHTOB € AHIJIMIICKOI0 Ha PYyCCKHIi SI3BIK
(Ha MmaTepuaJe /[oropopa o HepacnpocTPaHEHHH AIEPHOI0 OPYKH)

This article describes special aspects of translating international legal
texts from English into Russian. It analyses translation techniques based on
the text of the Non-Proliferation Treaty (NPT) analysis. The research was
conducted by using the comparative analysis of the standard translations of
the above-mentioned treaty.

Keywords: translation, institutional discourse, international legal texts,
translation techniques, official (formal).

B nuHrBHCTHKE M NEPEBONOBEAECHUH B MOCIEIHEE BPEMS CIIEIUATHCTEI
oOpamaior ocoboe BHMMaHHWE Ha pasHble BHIBl ANUCKYpCa, KOTOpBIE
MOJIBEPral0TCs aHaIU3y M MOAJIEKAT NEPEBOLY C OJHOTO SI3bIKAa HA APYTrOM.
OmaM w3 o0oOmaromunx Ha3BaHWUM  JMCKypca, NPUMEHHMOTO K
Oo(HIMaTbHO-/IEIOBBIM, IOPUANYECKUM (TIPaBOBBIM, CYAEOHBIM, 3aKOHOMA-
TEJFHBIM M T.II.) TEKCTaM SIBJISETCS TIOHATHE WHCTUTYIHOHAIBHOTO
JUCKYpca, KOTOPBIIl MOYKHO KJIaCCH(HUIIMPOBATh B 3aBUCHMOCTH OT >KaHPOB
u crunei, chep ynorpebieHns TEKCTOB B YCTHOM M NHUCbMEHHOM BHJIE.
WHCTUTYLHOHAJIBHBIM JUCKYpPC JOIYCKA€T PAacCMOTPEHHE IUIUIOMAaTH-
YEeCKOT0 M MEXIyHapOAHO-TIPAaBOBOTO JHCKypCca Kak 0cO00Tr0 BHIA YCTHBIX
1 THCBMEHHBIX TEKCTOB, OONAJarOINX CBOMMH JICKCHYECKHMH, TpamMma-
TUYECKHMH M CTHIINCTUYECKUMH 0COOEHHOCTSIMHU.

MeskyHapoTHO-TIDaBOBOM  JTUCKYPC BKJIOYAaeT B ce0si HECKOJBbKO
acIeKTOB CIlelUalbHOro nepesoja. Eciu paHee B Teopuu mepeBoja Takoil
BUJI TMCBMEHHOTO MIJIM YCTHOTO TI€PeBOJIa HE BHIAEIUICS B KAJICCH(UKANT
10 JKaHPOBO-CTHMJIMCTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM TEKCTa OPUTMHAJIA U TEKCTa
nepeBoja, TO cefuac Mbl MPAKTUYECKH IOCTOSHHO MCIOJIB3YEM JTOT
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